
  
    
      [image: cover.jpg]

    

  


  
    
      


      Přeložila:


      IVANA ČEJKOVÁ


      Penelope Ward: Láska mého života


      Vydání první


      Copyright © 2019. THE DAY HE CAME BACK by Penelope Ward


      Published by arrangement with Brower Literary & Management


      All rights reserved


      


      Vydalo nakladatelství Baronet a.s., Květnového vítězství 332/31, Praha 4,


      www.baronet.cz v roce 2020 jako svou 2374. publikaci


      Přeloženo z anglického originálu The Day He Came Back v roce 2019


      Český překlad © 2020 Ivana Čejková


      Odpovědná redaktorka Dana Chodilová


      Korektorka Daniela Čermáková


      Cover Model: Christian Hogue


      Cover Photographer: Brian Jamie


      Cover Design: Letitia Hasser, RBA Designs


      Přebal a vazba Ricardo a Baronet


      Sazba a grafická úprava Ricardo


      


      Veškerá práva vyhrazena.


      Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována


      či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení.


      


      Název a logo BARONET® jsou ochranné známky zapsané


      Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134.


      


      ISBN 978-80-269-1415-0 (Formát ePub)


      ISBN 978-80-269-1416-7 (Formát MobiPocket)


      


      BARONET


      Praha 2020

    

  


  
    
      


      Penelope Ward


      Láska mého života

    


    
      [image: BARONETcerna.eps]

    


    
      


      


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Část první


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Prolog


      Raven


      Vydala jsem se po velkém točitém schodišti. Abych se dostala do apartmá svého zaměstnavatele, musela jsem projít kolem Gavinova bývalého pokoje. A pokaždé, když jsem tudy procházela, jsem si na něj vzpomněla.


      Bylo ironií osudu, že jsem pracovala zrovna tady – tedy mírně řečeno. Ze sídla, které kdysi bývalo plné života, zbyla nyní jen tichá skořápka zdí. Jeho krása se však nezměnila. Dům se nacházel v luxusní čtvrti Palm Beach s výhledem na Atlantský oceán, jehož šumění pronikalo otevřenými okny dovnitř.


      Bylo to právě tady, kde jsem se jednoho léta zamilovala a na jeho konci jsem měla zlomené srdce.


      A teď, po deseti letech, jsem se sem vrátila. Jedinými zaměstnanci v tomto domě byli majordomus, hospodyně a já – ošetřovatelka. Byli jsme tu jen pro něj. Pan M se za celá ta léta choval k Fredovi a Genevieve velmi hezky, takže tu s ním zůstali. I když jsem si jistá, že by si určitě na tomto ostrově našli práci u bohatších klientů a vydělali mnohem víc peněz.


      A já? Pracovala jsem tu, protože mě o to požádal. Když mi soukromé centrum pečovatelských služeb, které mě zaměstnávalo, udalo adresu klienta, málem jsem omdlela. A nechybělo moc, abych tuhle práci odmítla kvůli střetu zájmů – nedokázala jsem si představit, že po tom všem bych mohla pro Gavinova otce pracovat.


      Jenže zvědavost byla silnější… zajímalo mě, jak to tu po těch letech vypadá a jak na tom pan M doopravdy je. Měla jsem v plánu se sem podívat a hned druhý den v centru požádat, aby mě přeřadili k někomu jinému. Byla jsem přesvědčená, že si na mě pan M nebude pamatovat. Ale pak… mi řekl Renato. A to mé rozhodnutí změnilo.


      Plynul den za dnem a najednou jsem si uvědomila, že postarat se o něj je to nejmenší, co pro něj můžu udělat. Vždycky se ke mně choval hezky, tehdy i teď. Byl to prostě osud.


      Otevřela jsem dveře do ložnice. „Pane M, tak jak jste si zdříml?“


      „Jsem v pohodě,“ zamumlal a zíral do prázdna.


      „To je dobře.“


      Obrátil se ke mně. „Vypadáš hezky, Renato.“


      „Díky.“


      „Nemáš zač.“


      Roztáhla jsem závěsy a pustila do místnosti trochu světla. „Chtěl byste se za chvilku projít? Dnes není takové horko.“


      „Ano.“


      „Tak fajn.“


      Možná to vypadalo jako běžný rozhovor mezi klientem a pečovatelkou, ale do normálnosti to mělo daleko. Nejmenuju se Renata a pan M už nějakou dobu nemá všech pět pohromadě.


      Renata byla moje matka. Pracovala tu jako hospodyně víc jak dvanáct let a s panem M si byli blízcí. Pan M – Gunther Masterson, významný právník prominentů. Nechala jsem ho při tom, že jsem Renata, jeho dávná přítelkyně a důvěrnice. Teď už vím, jak moc pro něj moje matka znamenala. Vím, že jsem jí velmi podobná, a nevadí mi, že vzpomínky na ni znovu ožily. Tak jsem mu to nijak nevyvracela.


      Je docela zábavné vrátit se zpátky do doby, kdy byl pro mě tenhle dům tabu. Byla jsem tmavovlasá vzpurná dívka z chudiny, která vyčnívala v záplavě dokonalých blonďatých debutantek z Palm Beach jako bolavý palec. Dívka, která získala srdce milovaného staršího syna Ruth Mastersonové, dědice Mastersonova odkazu, syna, který jí vzdoroval, aby mohl být se mnou.


      O několik let později se tu však všechno změnilo. Ani ve snu mě tehdy nenapadlo, že jednou budu o pana M pečovat.


      Právě jsem se mu chystala pomoct z postele, když někdo zaklepal na dveře.


      „Dále,“ řekla jsem.


      Genevieve vešla dovnitř a oznámila nám něco, co změnilo veškeré plány.


      „Pane Mastersone, z Londýna právě dorazil váš syn Gavin.“ Starostlivě se na mě podívala. „Nečekali jsme ho. Je dole a chystá se sem přijít.“


      Srdce mi pokleslo.


      Cože?


      Gavin?


      Gavin je tady?


      Ne.


      Ne, ne, ne.


      Genevieve věděla, co to znamená. Pracovala tu už tehdy, kdy se mezi mnou a Gavinem všechno pokazilo.


      „Je mi to líto, Raven,“ zašeptala, aby to pan M neslyšel.


      Poté, co odešla, jsem začala panikařit. Měl zůstat na druhé straně oceánu! Měl nám předem oznámit, že se sem chystá!


      Neměla jsem šanci se na jeho příjezd připravit. Než jsem však stihla vymyslet nějaký plán, otočila jsem se a zírala do vytřeštěných očí jediného muže, kterého jsem kdy milovala. Muže, kterého jsem deset let neviděla. Nikdy mě nenapadlo, že dnešek – náhodou zrovna středa – bude den, kdy se vrátí domů.
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      Raven


      O deset let dříve


      Matka se za mnou objevila v kuchyni. „Malá změna plánu, Raven.“


      Přestala jsem otírat leštěnou žulovou desku kuchyňského ostrůvku. „Co se stalo?“


      „Přestaň s tím uklízením a hned vyraz do obchodu. Ruth mi právě oznámila, že se chlapci vracejí z Londýna.“


      Těmi chlapci byli Gavin a Weldon Mastersonové, synové Ruth a Gunthera Mastersonových – našich zaměstnavatelů. Gavinovi bylo něco kolem jednadvaceti, Weldon byl o tři nebo čtyři roky mladší. Nikdy jsem se s nimi nesetkala, protože matka mě s sebou do práce nebrala. Tedy až doteď. Ale občas o chlapcích mluvila.


      Z toho, co jsem slyšela, byl jejich návrat z Evropy pokaždé považován za něco jako příchod Krista. Věděla jsem, že Gavin právě absolvoval Oxford a Weldon tam navštěvoval internátní školu.


      Matka pracovala u Mastersonových jako hospodyně už déle než deset let. Nedávno však její zaměstnavatelé usoudili, že na jaře a v létě, zatímco budou chlapci doma, potřebují další výpomoc kolem domu. Takže matka navrhla, že bych u nich mohla na částečný úvazek pracovat. Na rozdíl od mnoha jiných lidí žijících na ostrově nebyli Mastersonovi stěhovaví ptáci, kteří se v létě přesouvají na sever. Žili zde po celý rok.


      Jejich sídlo bylo sice hned za mostem vedoucím z West Palm Beach, kde jsme s matkou bydlely, ale přesto to byl úplně jiný svět.


      „Kdy se tu objeví?“ zeptala jsem se.


      „Zřejmě právě přistáli na mezinárodním letišti v Palm Beach.“


      Skvělý.


      Podala mi kousek papíru. „Tady máš nákupní seznam a mazej do obchodu. A nekupuj nic, co není bio. Ruth by se zbláznila.“


      Cesta do supermarketu trvala déle, než jsem chtěla. Studovat etikety a zjišťovat, že je všechno bio, bylo zdlouhavé a štvalo mě to.


      Když jsem začala v kuchyni vyndávat potraviny z krabice, koutkem oka jsem zaregistrovala postavu sedící u stolu u okna.


      Poznala jsem ho z fotografií. Byl to Weldon, mladší syn Mastersonových. Měl tmavě blonďaté vlasy a jemné rysy. Hodně se podobal Ruth.


      Zdálo se, že si mě vůbec nevšiml, dál se soustředil jen na misku chili con carne a mobilní telefon.


      „Ahoj,“ pozdravila jsem ho. „Jsem Raven.“ Nic.


      „Ahoj,“ zopakovala jsem hlasitěji.


      Zase nic.


      Copak jsem neviditelná?


      Nevšimla jsem si, že by měl sluchátka. Musel mě přece slyšet, ale ani nezvedl hlavu.


      Je tak zabraný do něčeho v mobilu, že mě asi doopravdy neslyšel, zamumlala jsem si pod vousy. „Tak fajn, chápu. Jsi sebestředný pitomec, který se nebude bavit s někým, kdo nemá tak tučný bankovní účet. Jen pokračuj a dál se tvař, jako bych ani neexistovala. Jdi do hajzlu.“


      „Já taky?“ ozval se za mnou hluboký hlas.


      Do prdele!


      Pomalu jsem se otočila a zjistila, že mě pozorují ty nejúžasnější modré oči, jaké jsem kdy viděla.


      Gavin, druhý syn Mastersonových.


      Široce se na mě usmíval. Na rozdíl od Weldona, který, jak se zdálo, postrádal jakékoliv kouzlo osobnosti, Gavin Masterson musel každého okouzlit pouhým úsměvem. A taky byl nebezpečně přitažlivý. Po pravdě řečeno, vypadal jako nějaká filmová hvězda – rozhodně mnohem starší než na fotografiích v salonu.


      Srdce mi spadlo až do kalhot. „Uf…“


      „V pohodě, nikomu to neprozradím,“ ušklíbl se a zadíval se na Weldona. „Zasloužil si to.“


      „Ale přesto… ehm… nebylo to ode mě správné. Já jsem…,“ koktala jsem.


      „Podle mě to sedělo. Potřebujeme kolem sebe víc lidí, kteří jsou upřímní a říkají to, co si doopravdy myslí.“


      Fajn. „Ale vážně, jak jsi to vůbec mohl slyšet?“ zeptala jsem se. „Mumlala jsem si to pro sebe. Ani si nejsem jistá, jestli jsem to vůbec řekla nahlas.“


      Poťukal si ukazováčkem na ucho. „Říká se, že mám výjimečný sluch.“ Nabídl mi ruku. „Jsem Gavin.“


      To jsem pochopila. „Vím.“


      Dlaň měl mnohem větší než já. Dlouhé mužské prsty byly teplé a elektrizující.


      „Rád tě poznávám, Raven.“


      Neřekla jsem mu své jméno.


      Kolem páteře jsem pocítila slabé chvění. „Ty víš, kdo jsem…“


      „Samozřejmě že ano. Tvoje matka o tobě pořád mluví. Věděl jsem, že tady teď pracuješ. Hledal jsem tě… abych se s tebou pozdravil. I když jsem ti teď skoro řekl Chiquito.“


      „Chiquito?“


      Trhla jsem sebou, když natáhl ruku a z košile mi sundal malou nálepku. Po tom téměř nepostřehnutelném doteku mi naskočila husí kůže. Přilepil si ji na hřbet ruky. Chiquita. Banány Chiquita. Musela spadnout z trsu banánů, které jsem si koupila.


      Tváře mi hořely. „Sakra.“ Určitě jsem byla rudá jako rak.


      Podívala jsem se na něj. Měl tmavší vlasy než Weldon – střední odstín hnědé, vpředu trochu delší a rozcuchané. Vypadal jako mladší verze svého otce. Gavin byl přesně můj typ: vysoký, dobře stavěný, s výraznýma očima a zabijáckým úsměvem, naznačujícím, že není žádný svatoušek. Měl na sobě koženou bundu, která mu dodávala na tajemnosti.


      „Copak ti nikdo neřekl, že je tady přes třicet stupňů? Jsi oblečený, jako bys byl pořád v Londýně. Jsem rozpálená, jen se na tebe podívám.“


      Fajn, to nebylo zrovna nejchytřejší.


      „Fakt?“


      Pochopil to. Skvělý.


      „Víš…“ řekl, „právě jsem vylezl z klimatizovanýho auta do klimatizovanýho domu, takže mi to ještě nedošlo. Jasně, vím, je tam kurevský vedro.“ Rychle si bundu sundal. „Ale protože tě pohled na mě rozpaluje, tak si radši trochu odložím.“ Přetáhl si triko přes hlavu a odhalil širokou hruď a pekáč buchet na břiše. „Lepší?“


      Tvrdě jsem polkla. „Ujde to.“


      Založil si opálené ruce na prsou. „Na jakou školu chodíš?“


      Obrátila jsem oči v sloup. „Teď mám zrovna volno. Chodila jsem na střední Forest Hill ve West Palm. Ale na podzim se chci zapsat na pár předmětů na vysoké.“


      „Chápu.“


      „Snad se mi po pár letech podaří dostat na nějakou větší univerzitu,“ dodala jsem.


      „Skvělý. A co bys chtěla dělat?“


      „Zdravotní sestru, pečovatelku… A co ty? Nedávno jsi dostal diplom, ne?“


      „To jo, dělal jsem nultý ročník na právech,“ odpověděl.


      „Takže je na podzim začneš studovat?“


      Přikývl. „Na Yalu.“


      Odkašlala jsem si a snažila se vypadat nenuceně. „To není špatná volba.“


      „Není to sice Harvard, ale ujde to.“ Protočil oči – ne nafoukaně, spíš to vypadalo, jako by se podceňoval.


      „No… Yale, to fakt není Harvard. Rodiče musí být velmi zklamaní.“


      Zasmál se a zadíval se mi do očí. Byl to jen letmý pohled, ale přesto jsem ho cítila.


      Oba jsme se obrátili k Weldonovi, který vstal od stolu a vydal se k nám. Cestou odložil prázdnou misku do dřezu.


      Weldon prošel kolem a zamířil ke dveřím, když na něj Gavin zavolal. „Hej, koukej se vrátit!“


      „A proč?“ odsekl bratr.


      Zjevně není hluchý.


      „Koukej tu zasranou misku vypláchnout a dej ji do myčky.“


      Páni, kdyby se mi Gavin už teď nelíbil…


      Weldon se na mě poprvé podíval. „Copak tu právě na tohle není ona?“


      Přinutila jsem se zavřít ústa a dívala jsem se z jednoho na druhého. Gavin nemusel nic říkat. Jeho ledový pohled byl naprosto výmluvný.


      Kupodivu ho Weldon poslechl a bez dohadování udělal, co po něm bratr chtěl. Bylo jasné, kdo je tady velký bratr.


      Poté, co naštvaný Weldon odešel, se Gavin obrátil ke mně. „Myslí si, že je jako princ Harry.“


      Zasmála jsem se. „Podle mě by si Harry po sobě uklidil bez říkání.“


      „Máš pravdu. Harry je fakt skvělej, stejně jako Will.“


      „Když už mluvíme o královských Výsostech, řekla bych, že život v Londýně je taky skvělej.“


      „To jo. Pokud tě rodiče chtějí poslat do internátní školy, myslím, že by si mohli vybrat i horší místo. Když jsem tam odmaturoval na střední, nechtělo se mi odtamtud odejít. Proto jsem si vybral Oxford, to byla moje výmluva proč zůstat v Anglii. Rád bych tam jednou žil. Londýn mi bude chybět. Je to úplný opak Palm Beach, a to myslím v tom nejlepším smyslu slova. Většinou je tam zataženo, ale lidi tam nejsou jako přes kopírák.“


      „Asi jsem měla držet jazyk za zuby.“


      „To ne. Je fajn, že ses projevila,“ řekl se zábleskem v očích. „Mám radši upřímnost. Dokážu si představit, co se ti asi honí hlavou, když odsud odcházíš.“


      „No… občas mi to tu přijde jako na vojně. Ale jsem ráda, že tu můžu pracovat. Je to nejkrásnější místo, kde jsem kdy byla. Rozhodně lepší než vykládat zboží do regálů.“ Rozhlédla jsem se kolem. „Když už mluvíme o zboží… radši bych to tu měla všechno uklidit.“


      Vrátila jsem se ke své práci, ukládala nákup do skříněk a lednice. Gavin zůstal v kuchyni a snažil se mi pomoct. Vzal pytlík celozrnné mouky, otevíral různé skříňky a hledal, kam patří.


      Zasmála jsem se. „Nevíš, kam ji dát, co?“


      „Nemám vůbec ponětí.“


      „Snaha se cení.“


      Oba jsme se smáli, když se v kuchyni objevila Ruth Mastersonová. Vždycky když jsem ji někde zahlídla, vyděsila jsem se. Stejně jako když jsem byla malá holka, dívala se na Čaroděje ze země Oz a na obrazovce se objevila Zlá čarodějnice ze Západu. Ruth Mastersonová prostě nebyla moc příjemná.


      „Gavine, tady jsi.“ Podívala se na jeho obnaženou hruď. „Obleč se, prosím. A proč máš, proboha, tu mouku?“


      „Snažil jsem se tu pomoct.“ Gavin popadl tričko a přetáhl si ho přes hlavu. „Co se děje, mami?“


      Propíchla mě ledovým pohledem, než odpověděla: „Potřebuju tě nahoře. Objednala jsem ti na dnešní slavnostní večer smoking. Měl by sis ho vyzkoušet, abychom ho nechali upravit, kdyby ti neseděl. Nemáme moc času.“ Znovu se na mě zadívala.


      Kdyby mohl pohled zabíjet…


      „Za chvilku jsem tam.“


      Ruth trvala na svém. „Měla jsem na mysli teď hned.“


      „No… tak fajn.“ Zdálo se, že ho to rozladilo. Otočil se ke mně. „Uvidíme se později, Raven.“


      Přikývla jsem, příliš nervózní, než abych mu odpověděla, protože jeho matka mě stále vraždila pohledem.


      Gavin vyšel z kuchyně, ale Ruth se tam ještě zdržela. Zlostně si mě prohlížela a v očích jí svítilo něco, co připomínalo znechucení. Neřekla ani slovo, ale přesto jsem si byla jistá, co si myslí.


      Drž se hodně daleko od mého syna.


      


      


      Ten večer kolem osmé, když Mastersonovi odešli na charitativní gala večer, jsme se s matkou vracely přes most domů. Slunce zapadalo a palmy v dálce vypadaly, jako by ve večerním vánku tančily.


      Až na pár výjimek poblíž mostu bydlela ve West Palm Beach převážná většina lidí z dělnické třídy. Čtvrť West Palm Beach byla úplný opak lukrativní a honosné čtvrti Palm Beach. Místo obřích okázalých sídel tu stály skromné jednopatrové domky se štukovými omítkami.


      Z okénka auta jsem pozorovala na Flagler Drive ženu na in-line bruslích, když mě matka vytrhla z myšlenek.


      „Měla jsem tolik práce s přípravami na ten večírek, že ani nevím, jestli ses vůbec setkala s chlapci.“


      „Jo, na chvilku jsem je viděla. Weldon je pitomec.“


      Matka se zasmála. „To je. A co Gavin?“


      Cítila jsem, jak se mi žene krev do tváří.


      Co to je? Uklidni se, Raven. V tomhle případě nemáš ani tu nejmenší šanci!


      „Gavin je moc příjemný.“


      Podívala se na mě. „Opravdu? Moc příjemný?“


      „Je…“ Rozhodla jsem se, že budu k matce upřímná. „Je milý… a přitažlivý.“


      „Ano, skutečně vypadá moc pěkně. Weldon je taky hezký, ale kvůli jeho povaze si toho člověk skoro ani nevšimne. Gavin je dobrý kluk. Znám je oba skoro od narození a musím říct, že tvoje hodnocení v obou případech sedí. Je zajímavé, jak se mohou děti stejných rodičů tak diametrálně lišit. Gavin je celý Gunther, zatímco Weldon… je klonem Ruth.“


      Myšlenka na Ruth mě rozechvěla. „Je to pěkná čarodějnice. Ten diamantový náhrdelník nosí pořád? Připadá mi, že si ho vezme, sotva ráno vyleze z postele. Tuhle jsem si všimla, že ho měla, i když ještě byla v noční košili.“


      „Je od Harryho Winstona. Ruth ráda dává na odiv své bohatství. Ten náhrdelník je její způsob, jak se povyšovat nad ostatní.“


      „To je pěkná snobárna. A neuctivost.“


      Matka zakroutila hlavou. „Pracuju pro ně už roky. Jediný důvod, proč mě dávno nevyhodila, je, že jí to Gunther nedovolil.“


      „Přistihla mě, jak se bavím s Gavinem, a dívala se na mě, jako bych byla nějaká coura.“


      „Věř mi, že si tě teď bude hlídat. Když si něco vezme do hlavy, nedovolí, aby ses k němu jen přiblížila.“


      „To mi nemusíš říkat.“
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      Raven


      Když jsem druhý den ráno dorazila do domu, přidělili mi práci jako dělanou pro mě. Mastersonovi chlapci pořádali společenskou party u bazénu. Skvělý. Kolem velkého bazénu se potloukala hrstka krásných blonďatých dívek v luxusních bikinách. Nejprve jsem si myslela, že tu Gavin ani není, ale pak jsem si všimla, že je schovaný v hloučku dívek obklopujících jeho lehátko. Obzvlášť jedna se kolem něj pořád motala.


      Měla jsem na sebe vztek, že na ni žárlím. Raději bys na to všechno měla hodně rychle zapomenout, pomyslela jsem si.


      Stačilo, že jsem musela poslouchat, jak si ty holky v převlékárně povídají o Gavinově sexuální zdatnosti. Předstírala jsem, že to neslyším, a rychle odtamtud vypadla.


      Jenže pak se u mě objevila matka. „Raven, dones jim tyhle čisté ručníky a zjisti, jestli chtějí něco k jídlu nebo pití. Zeptej se, jestli mám něco připravit, nebo jestli si něco objednají z venku.“


      Do prdele.


      S nechutí jsem vyrazila k bazénu. Slunce mě pálilo do obličeje a z bazénu mi na boty vystříkla sprška vody. Chtěla jsem položit ručníky na jedno z prázdných lehátek a hned prchnout zpátky do domu, ale pak jsem si vzpomněla, že mám pro mámu zjistit, zda chtějí něco k jídlu a pití.


      I když byla matka zaměstnaná jako hospodyně, měla na starosti cokoli od nákupů až po obsluhování hostů – prostě dělala tu snad všechno kromě utírání zadků. A já jí pomáhala. Za jiných okolností mi to nevadilo. Ale obsluhovat Gavinovy a Weldonovy přítelkyně bylo to poslední, co bych chtěla dělat.


      Zakašlala jsem a vyhrkla: „Potřebuje někdo něco?“ Hlas jsem měla vyšší než obvykle a nasadila jsem výraz naprosté lhostejnosti.


      Doufala jsem, že mě nikdo neuslyší, ale opak byl pravdou. Jeden přes druhého na mě spustili lavinu požadavků – od kávy ze Starbucksu až po sendviče. Tohle si v životě nemůžu zapamatovat, blesklo mi hlavou.


      Konečně se Gavin vynořil z harému, který ho obklopoval. „Počkejte, vždyť je taky jen člověk. Vyberte restauraci, odkud si objednáme.“ Vypadalo to, že se nikdo nedokáže rozhodnout, a tak se toho ujal: „Fajn, tak to rozhodnu sám. Objednáme si ve Starbucksu.“ Podal dívce vedle sebe svůj telefon. „Napiš, co chceš, a pošli ho dál.“


      Když všichni zapsali své objednávky, vzal si Gavin telefon zpátky.


      Pak na sebe hodil triko a kývl. „Jdeme.“


      „Ty půjdeš se mnou?“ zeptala jsem se a běžela za ním.


      „Jasně. Naporoučeli si toho tolik, že bys to stejně neunesla. A navíc, pracuješ pro mé rodiče, ne pro ně.“


      Došel k naleštěnému černému mercedesu zaparkovanému před domem. Většinou jsem na nákupy jezdila matčinou starou Toyotou Camry, v tak luxusním autě, jako bylo to Gavinovo, jsem nikdy neseděla.


      Gavin odemkl a nasedli jsme. Kůže sedadla mě pálila do zadku a ve vzduchu se vznášela zemitá vůně jeho kolínské – omamná a vzrušující. Být tady s ním se mi najednou zdálo nebezpečné.


      Obrátila jsem se k němu. „Nemusel jsi se mnou jezdit. Zvládla bych to.“


      Zapnul si bezpečnostní pás. „Potřeboval jsem odtamtud vypadnout.“


      Nastartoval a vyrazil rychleji, než jsem čekala.


      „Zdálo se mi, že jsi docela spokojený,“ podotkla jsem.


      Po očku se na mě podíval a nadzvedl obočí. „Proč myslíš?“


      „No, měl jsi kolem sebe harém krásek. Kterýho kluka by to netěšilo?“


      „Být bohatým borcem má své výhody, ale ne vždycky je to tak, jak to vypadá.“


      „Vážně?“


      „Něco ti řeknu, viděla jsi tu blondýnku vedle mě?“


      Zasmála jsem se. „Musíš být trochu konkrétnější. Všechny mi připadaly úplně stejné.“


      „To máš naprostou pravdu. Ale mluvím o té v zelených bikinách, co se na mě celou dobu lepila.“


      „Jo ta… všimla jsem si.“


      „To je moje bývalá přítelkyně ze střední.“


      „No a?“


      „Znáš toho kluka v oranžových kraťasech?“


      „Ne.“


      „To je můj bývalý nejlepší kámoš a její současný přítel. Určitě si dáš dvě a dvě dohromady.“


      „Podváděla tě s ním?“


      „Ne tak docela. Rozešli jsme se potom, co jsem odešel do Londýna. Chodil jsem tady na střední, než se matka rozhodla, že internátní škola je lepší. Každopádně, když jsem se vrátil domů na letní prázdniny, zjistil jsem, že spolu chodí.“


      „To člověka naštve. A teď tu s tebou před ním okatě flirtuje. Idiot.“


      Zasmál se. „Kdo, ona nebo on?“


      „Oba.“


      „Máš pěkně proříznutou pusu, Raven. Líbí se mi holky, který se nebojí říkat sprosťárny.“


      „To mi jen tak vyklouzlo. Hodí se jeden ke druhému. Proč jsi je sem pozval?“


      „Vlastně mi to už vůbec nevadí. Už je to dávno pryč, posunul jsem se o kus dál. Tohle všechno jsou lidi, se kterými jsem vyrůstal. Znám je od dětství a asi se jich nikdy nezbavím. Bydlí tady v okolí a prostě přijdou i bez pozvání.“


      „A co ty ostatní dívky? Randíš s některou z nich?“


      Zaváhal. „Dřív jsem s několika chodil.“


      Nemohla jsem si pomoct, abych se nezeptala: „Současně, co?“


      „Jak jsi na to přišla?“


      „Zaslechla jsem zajímavý rozhovor, když se tvé přítelkyně ráno převlékaly. Povídaly něco o úžasné trojce.“


      A taky se zmínily o tom, jak ho máš velkýho.


      Obrátil oči v sloup. „Skvělý.“


      Uši mu zčervenaly. Zaujalo mě to, protože jsem ho nepovažovala za kluka, kterého by vykolejily řečičky nějakých puberťaček. Ale očividně ano.


      „To bylo jen jednou. Byla to pitomost. Trochu jsem se opil a –“


      „Jasně, ale nemusíš mi nic vysvětlovat.“


      „Mimochodem, teď ani s jednou z nich nechodím. To už bylo dávno. Docela bych ocenil, aby takhle nežvanily, zvlášť v domě rodičů, kde je může každý slyšet.“ Vypadalo to, že je opravdu naštvaný.


      „Věř mi, holky jsou mnohem horší než kluci,“ řekla jsem.


      „To nepochybuju. Zvlášť tyhle slepice.“


      Zastavili jsme u objednacího okénka. Obrátil se ke mně.


      „Co si dáš?“


      Zaskočil mě, a tak jsem jen zavrtěla hlavou. „Ne-neměla bych…“


      „Tak co si dáš?“ zeptal se znovu.


      „Horký karamelový macchiato, grande.“


      Gavin promluvil do interkomu. „Horké karamelové macchiato grande a trojité espresso s ledem, prosím.“


      „Něco dalšího?“ zeptala se žena.


      „Ne, děkuju.“


      „A co nápoje pro ostatní?“


      „Můžou počkat. Až si to my dva v klidu vypijeme.“


      Cože? Začíná to být docela zajímavé.


      U dalšího okénka mu obsluha podala dva kelímky. Jeden mi dal, s druhým v ruce zaparkoval na stinném místě a vypnul motor.


      Ochutnala jsem první doušek horké pěnivé tekutiny. „Díky.“


      Opřel si hlavu o sedadlo. „Bože… to je lahoda.“


      „Nevadí, že tam necháš své přátele čekat?“


      „Ani trochu. Kdyby tak strašně moc toužili po kávě, můžou si dojít do kuchyně a udělat si ji.“


      Zasmála jsem se. „Jak je možný, že jsi tak jiný než tvůj bratr?“


      „To nevím, ale slyšel jsem, že jako malýho ho chůva upustila.“


      „Opravdu?“


      „Ne, dělám si srandu.“


      „Málem jsem ti uvěřila,“ zavrčela jsem a zadívala se na kelímek. „Je to milý být tady s tebou, ale tvoje matka by jistě pěkně zuřila, kdyby to věděla.“


      „Nemusí se to dozvědět.“


      Nesnažil se zlehčit to, co jsem řekla: že by jeho matka zuřila.


      „Jo, taky myslím, že bych to schytala.“


      Zamračil se a změnil téma. „Co tě baví, Raven?“


      Nad odpovědí jsem nemusela dlouho přemyslet. „Džiu–džitsu.“


      Vytřeštil oči. „No nekecej… jako že bys mi mohla nakopat prdel?“


      „Kdoví… když mi k tomu dáš důvod,“ mrkla jsem.


      „Budu se snažit, abych nedal. Řekni mi, jak ses k tomu dostala?“


      „Před pár lety jsem jednou šla okolo tělocvičny a oknem jsem zahlédla, jak tam někdo srazil někoho k zemi. Napadlo mě, že by bylo zábavný to taky zkusit. Takže jsem se přihlásila do kurzu a chytlo mě to.“


      Spousta peněz, které jsem si vydělala, padla za hodiny bojového umění.


      „Naučila ses to kvůli sebeobraně?“


      Pokrčila jsem rameny. „To je obecně mylná představa, že se holky tenhle sport učí jen kvůli sebeobraně. Jasně, je určitě výhoda, když to umíš. Naše čtvrť není až tak bezpečná, takže je dobrý pocit vědět, že bych si poradila, kdyby se něco stalo. Ale to není hlavní důvod, proč to dělám. Je to jen… prostě mě to baví. Je úžasný, co tělo dokáže… třeba jedním výkopem někoho srazit k zemi.“


      „Tak to si budu muset dát sakra pozor, abych tě nenaštval. Bez urážky, ale jsi docela mrňavá. Nedovedu si představit, že bys mě složila k zemi.“


      „O tom právě džiu-džitsu je. Nemusíš být velký, aby ses stal mistrem. Klidně zvládnu lidi dvakrát těžší než já.“


      Vykulil překvapeně oči. „To asi není dobrý nápad, abys mi to předvedla, co?“


      Před očima mi vyvstala představa, jak leží na zemi, zatímco já nad ním obkročmo klečím. Nevím, proč mě v té fantazii objímal kolem krku.


      Polkla jsem a cítila, jak mi rudnou tváře. „A co ty? Jaký máš koníčky?“


      „Ve srovnání s tebou nic zajímavýho.“


      „Děláš nějaký sport?“


      „Šermování a lakros.“


      „Šermování se taky považuje za bojový umění, ne?“ zeptala jsem se.


      „Jo, říká se to. V určitým smyslu slova jde o umění boje s mečem. Ale zároveň je to sport. V podstatě se jen snažím, abych soupeře zasáhl, a ne naopak. Je to dobrý způsob, jak ze sebe dostat vztek.“


      „To máš pravdu.“ Zasmála jsem se. „Co ještě jsi dělal v Londýně?“


      „Miluju improvizačky.“


      „To je takové to představení, kde si herci vymýšlejí přímo na jevišti?“


      „Jo, přesně tak.“


      „A ty se na to chodíš dívat?“


      „Ne, přímo se účastním. Rád totiž hraju.“


      „Opravdu? To je teda hustý. Kde?“


      „Poblíž školy funguje jeden takový klub. Přesvědčil jsem kluky, co tam hrají, aby mě vzali mezi sebe. I když jsem tam byl nejmladší.“


      „Musí být hrozně těžký všechno si takhle vymýšlet z hlavy.“


      „Jo, ale díky tomu je zábava. Byla bys překvapená, co všechno mozek vymyslí, když je pod tlakem. A vlastně ani nemůžeš udělat něco špatně… protože když to posereš, je to ještě větší sranda.“


      „Vědí o tom tvoji rodiče?“


      „Jednou nebo dvakrát jsem se o tom zmínil. Otec je s tím v pohodě. Ale matka nemá moc smysl pro humor, aby to ocenila.“


      „To jo, všimla jsem si.“


      Když jsme mluvili o jeho matce… i když jsem si přála tu s ním zůstat o chvíli dýl, začala jsem být nervózní, že jsem tak dlouho pryč. Uvědomila jsem si, že bych se měla co nejdřív vrátit. Máma se už určitě po mně taky shání. Co když moje nezodpovědnost bude mít vliv i na její práci?


      Přesto jsme si ještě chvíli povídali v autě, než jsem se konečně podívala na telefon. „Asi bychom měli jet.“


      „Opravdu? Raději bych tu s tebou ještě chvíli zůstal. Konečně si totiž můžu s někým pořádně pokecat a nemusím poslouchat, kolik ti musí být, aby sis mohla nechat napíchat botox, nebo kde je nejlepší nehtový studio tady na ostrově,“ povzdechl si. „Ale máš pravdu, asi bych tě měl odvézt zpátky, aby ti někdo nenadával.“


      Gavin nastartoval auto a vyrazil zpátky k okýnku objednat pití přátelům. Když mluvil do mikrofonu, využila jsem příležitost a pořádně si ho prohlédla. Obdivovala jsem jeho velké, žilnaté ruce svírající volant. Robustní hodinky na zápěstí. Husté vlasy, rozcuchané větrem. Už po jednom odpoledni stráveném na slunci vypadal mnohem opálenější než včera.


      Měl ten nejkrásnější obličej, který jsem kdy viděla. Možná je zvláštní použít termín nejkrásnější pro chlapa, ale je to to nejvhodnější slovo k popisu někoho, kdo má řasy delší než většina žen a dokonalé plné rty, které jsem si tak přála políbit.


      Náhle se ke mně otočil. Rychle jsem se odvrátila, bála jsem se, že si všimne, jak na něj zírám. Ale jen mi podal dva podnosy s několika kelímky, které jsem cestou zpátky držela na klíně, třetí jsem si položila k nohám. Rozjel se tak prudce, až kostky ledu uvnitř zachrastily.


      Minuli jsme všechny nóbl obchody na Worth Avenue – obchody, kde modely ve výloze stály víc než můj roční plat –, než jsme odbočili do vedlejší ulice vedoucí k sídlu Mastersonových.


      Vystoupila jsem z auta a vedro mě zasáhlo, jako bych dostala facku. Jak příjemná byla klimatizace v Gavinově autě.


      Když jsme se vrátili k bazénu, všichni jeho přátelé mluvili jeden přes druhého. Weldonovi seděla jedna z dívek na klíně. Zatímco byl Gavin pryč, očividně si našly jiný – stejně bohatý – objekt. Zdálo se, že to Weldonovi vůbec nevadí.


      „Proč to trvalo tak dlouho?“ zeptala se dívka v zelených plavkách.


      Jeho bývalá přítelkyně. Nesnáším ji.


      „Byla tam sakra dlouhá fronta.“ Střelil po mně pohledem, při němž mi naskočila husí kůže.


      Zbytek odpoledne jsem při práci v kuchyni neustále pokukovala k bazénu. Pokaždé, když jsem viděla, jak se ty dívky kolem něj motají, jsem se načertila.


      V jednu chvíli se Gavinovi podařilo jim uniknout, přetáhl si triko přes hlavu a s dokonalou přesností skočil šipku do bazénu. Tohle bych mohla pozorovat v jednom kuse. Předstírala jsem, že umývám skla francouzských dveří vedoucích na terasu, abych ho mohla sledovat.


      Když konečně vylezl z bazénu a sčísl si mokré vlasy z obličeje, zdálo se, že se schválně pohybuje pomalu, abych mohla obdivovat vlnění svalů na jeho těle.


      Jako by vycítil, že ho pozoruju, podíval se mým směrem. Odvrátila jsem se a předstírala, že mě nezajímá nic jiného než mytí oken.


      Když jsem se odvážila na něj znovu po očku pohlédnout, pořád se na mě díval. Mrkl na mě a usmál se. Taky jsem se usmála a cítila, jak mi hoří tváře.


      Došel ke dveřím a přitiskl na ně nos. Neudržela jsem se, stříkla jsem mu na něj z druhé strany skla čisticí prostředek a rozleštila ho hadrem. Rozesmál se a jeho dech se srážel na skle.


      Možná tohle byla ta chvíle, kdy jsem si uvědomila, že jsem se zamilovala.


      


      


      Ten večer matka zůstala v práci dlouho do noci. Ruth potřebovala, aby servírovala večeři pro přátele, které pozvala.


      Matka mě tedy odvezla domů a vrátila se zpátky k Mastersonovým.


      A protože jsem zůstala večer sama, zastavila se u mě Marni a přinesla jídlo z mexické restaurace. Byly jsme kamarádky už od dětství. Vyrůstaly jsme ve stejné ulici a měly jsme hodně společného – obě jsme byly jedináčci, vychovávaly nás jen matky, které pracovaly v Palm Beach. Marnina matka June dělala v cateringu.


      „Tak co ten tvůj nový džob?“ zeptala se Marni a ukousla si tacos.


      Sloupla jsem fólii z burrita. „Baví mě to víc, než jsem si myslela.“


      „Tak to tě obdivuju. To mě by teda pěkně štvalo být celý den k dispozici a plnit nějaký pitomý rozkazy boháčů. Na to bych se vykašlala. To radši budu pracovat v obchoďáku.“


      „Ne všichni boháči jsou blbci,“ bránila jsem se.


      „Mluvím jen z vlastní zkušenosti. Máma pracuje v Palm Beach už dost dlouho a věř mi, že jsem si od ní vyslechla dost příběhů, abych tohle mohla tvrdit.“


      „No, ne všichni jsou takoví.“ Cítila jsem, jak mi zčervenaly tváře.


      Marni přimhouřila oči a studovala můj výraz. „Ty přede mnou něco tajíš!“


      „Proč myslíš?“


      „Ten tvůj pohled… ten, co ho nasadíš vždycky, když mi něco nechceš říct.“


      Otřela jsem si ústa. „Mastersonův starší syn je fakt fešák… a taky milý.“


      Marni si dlouze – a trochu afektovaně – povzdechla. „To tě teda lituju, jestli ses do Gavina zbláznila.“


      Pouhá zmínka jeho jména způsobila, že se mi srdce zachvělo.


      „Ty ho znáš? To jsem nevěděla.“


      „Máma jednou připravovala party v jejich domě, takže jo, vím, o koho jde. Mluvila o nich. Víš, v cateringu se všichni znají, takže si mezi sebou povídají, u koho je nejlepší pracovat, kdo je nejprotivnější zákazník a tak.“


      „No a co říkala o Gavinovi?“


      Nadechla jsem se. Proboha, proč jsem tak nervózní?


      „O něm nic konkrétního, ale jeho matka – Ruth – žije utkvělou představou, že její synové jednoho dne povedou otcovu advokátní kancelář… že se po skončení školy usadí na ostrově a ožení se s jednou z Kouzelné pětky.“


      Měla jsem pocit, jako by mluvila cizím jazykem. „Kouzelné pětky?“


      „No jasně. V Palm Beach je pět rodin, které mají dcery a které jsou stejně bohaté jako Mastersonovi: Chancellorovi, Wentworthovi, Phillipsonovi, McCarthyovi a Spillaineovi. Ruth se chce za každou cenu postarat, aby její synové skončili s jednou z těchhle rozmazlených dcerušek.“ Obrátila oči v sloup. „Bůh nedovolí, aby byla narušena čistokrevnost.“


      „Kdes k takovýmhle informacím přišla?“


      „Jak jsem říkala, máma pro ně připravovala večírky. Všechny tyhle rádoby paničky se opijou a vysypou svoje tajemství, ani si neuvědomujou, že je personál poslouchá. Ruth má zřejmě velký problém s vodkou.“


      „No, i střízlivá je hrozná semetrika, takže si nedokážu představit, jaká musí být, když se napije.“ Povzdechla jsem si. „Fajn, ale proč mi tohle všechno říkáš?“


      „Abych tě varovala. Buď opatrná. Všimla jsem si, jak ti zazářila očička, když ses o něm zmínila. Všichni tihle hošánci si chtějí s holkama, jako jsme my, jen užít a pak se na tebe vykašlou. Dovedu si představit, jaký je Gavin fešák… ale uvědom si, že neexistuje naděje, že bys z toho vyšla se zdravým srdcem. Nechci vidět, jak ti ho zlomí.“


      Neřekla mi nic, co bych už v hloubi duše nevěděla. Gavin byl z úplně jiné třídy. Přesto jsem byla zklamaná, když jsem si to naplno uvědomila.


      „Nepředbíháš náhodou?“ zeptala jsem se. „Vždyť jsem se s ním viděla jen dvakrát.“


      „Jo, já vím. Jen myslím dopředu.“


      „No, myslím, že trochu přeháníš. To, že o někom řeknu, že je fešák a milý, ještě vůbec nic neznamená.“


      „Chceš tvrdit, že kdybys měla možnost, tak by sis s ním nevyrazila na rande?“


      „Ne, jen tvrdím, že je mi jasný, že oba pocházíme z naprosto rozdílných světů. Ale to nic nemění na tom, že se mi líbí. A jestli bych s ním šla na rande, kdybych měla tu příležitost, to je ve hvězdách.“


      Marni zmačkala obal od tacos. „Dovol, abych tě o bohatých a mocných trochu poučila, Raven. Vezmou tě na rande a pak se na tebe vykašlou. Nepochybuju, že se Gavinovi líbíš. Jsem si jistá, že na ostrově nikdy neviděl takovou přirozenou krásku, jako jsi ty. Je léto. Nudí se… vzrušuje ho flirtovat s někým, kdo není jako ty fifleny, co se s nima stýká. Chce si prostě jen užít. A že to jeho matku přivádí do vývrtky? Rád jí něco takového udělá naschvál. Ale věř mi, lidi, jako je Gavin, mají svoji budoucnost nalinkovanou už odmalička. A ta určitě nezahrnuje lidi z druhé strany mostu, jako jsme my.“


      Její slova mě pořádně deprimovala. „Sakra, neměla jsem se ti o tom vůbec zmiňovat.“


      „Bože, to ne. Jsem ráda, žes to udělala. Na mě se můžeš vždycky spolehnout, že ti naleju čistého vína.“
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Gavin

Tak kde jste dneska s Raven doopravdy byli, že vám trvalo tak dlouho, než jste se vrátili s tím pitím?“

Kurva.

Weldon je skutečně kretén první třídy. Jestli ho to tak zajímalo, mohl se mě na to zeptat dřív. Místo toho si vybral právě chvíli u jídelního stolu, aby viděl, jak matka vypění. Jako by to měl předem naplánované. Weldonův životní cíl byl dělat maléry.

„Cože?“ vyhrkla matka a na krku jí začala divoce pulsovat tepna.

„Zasranej práskači,“ zabručel jsem.

Přimhouřila oči. „Pozor na jazyk.“

Weldon se zasmál a dál mě před matkou shazoval. „Já že jsem zasranej práskač? Zmizel jsi s ní, nebo ne? Byli jste pryč skoro hodinu a půl, i když je Starbucks kousek od nás.“

„Co to má znamenat?“ zeptala se matka, tváře jí zrudly vzteky.

Obrátil jsem se k ní. „Raven se přišla k bazénu zeptat, jestli něco nepotřebujeme a jestli nám má něco donést. Všichni si začali poroučet a objednávali si u ní různý kafe, takže jsem se toho ujal a jel s ní, abychom jim to dovezli. To je všechno.“

„Jasně, využil příležitost,“ zachechtal se Weldon a zamíchal si kávu v hrnku. „Nevšiml jsem si, že bys někdy šel s Fredem do čistírny, když nám tam chodí vyzvednout hromady obleků. V čem je to jiný?“

Snažil jsem se rychle vymyslet nějakou šikovnou odpověď. „Fred je náš zaměstnanec. Zatímco ta tlupa zabedněnců, co se sem přišli poflakovat kolem bazénu, nezaměstnává nikoho. Chtěl jsem jen pomoct.“

Byla to pitomá výmluva, ale doufal jsem, že to matka přijme. Existoval jen jediný důvod, proč jsem chtěl jít s Raven: od chvíle, kdy jsem se s ní setkal, jsem z ní nemohl odtrhnout zrak. Byla nádherná… ta její jemná hladká kůže, divoké černé vlasy a nápadné zelené oči. Ale víc než to, její chování a povaha byly závanem čerstvého vzduchu v naší společnosti. Uvědomil jsem si, že mě to k ní zatraceně přitahuje. Nevzpomínal jsem si, že by mě kdy nějaká dívka takhle upoutala.

Weldon se znovu zasmál. „Jasně, tohle určitě nemá nic společnýho s jejíma pěknýma –“

„Weldone!“ zarazil ho otec.

Bratr se samolibě usmíval. „Promiň. Jen říkám, co vidím.“

Otec se obrátil na matku. „A co je vlastně na Raven špatného?“

V duchu jsem otce pochválil. Musel vědět, že tahle otázka matku vytočí. Nakrčila čelo, přimhouřila oči a bylo mi jasné, že si připravuje munici.

Zamžourala na něj. „To snad nemyslíš vážně.“

A je to tady.

„Takovéhle stupidní otázky mi už znovu nepokládej, Gunthere, nebo se může stát, že budeš spát na gauči.“

Otec pozvedl hlas. „Ta dívka je pracovitá a uctivá, stejně jako její matka, která pro tuhle rodinu dře jako kůň už víc než deset let.“

„Nic špatného na ní není,“ odpověděla matka. „Jsem moc ráda, že tu pracuje, pokud si nebude dělat zálusk na našeho syna.“

„Ale to já se nabídl, že jí s tou objednávkou pomůžu,“ přerušil jsem ji. „Nedal jsem jí na výběr, tak jaký zálusk si na mě dělá?“

Otočila se ke mně. „Dobře, tak to řeknu jinak. Ať tě ani nenapadne si s tou dívkou něco začít. Nemysli si, že jsem si nevšimla, jak ses kolem ní naparoval v kuchyni ten den, co jste se vrátili z Londýna – a ještě k tomu polonahý.“

„Copak nemůžu být k našim zaměstnancům milý?“

„Myslím, že to už stačilo,“ prohlásil otec klidně. „Děláš z komára velblouda, Ruth. Sněz večeři, než ti vychladne.“

Následovalo několik vteřin ticha. Matka honila vidličkou kousky lososa po talíři, otec mi věnoval soucitný pohled. Weldon se na mě ušklíbl, musel jsem se hodně držet, abych ho nevytáhl ze židle a nepraštil mu hlavou o zeď.

Matka konečně odložila příbor. „Ještě jedna věc.“ Ukázala na mě dokonale pěstěným prstem. „Možná si neuvědomuješ, jak snadno ti může jedno špatné rozhodnutí zničit celý život, Gavine. V jednadvaceti nevíš, co je pro tebe dobré. Myslíš něčím jiným než hlavou. Taky jsem kdysi byla mladá. Ale dnes už chápu, jak hloupí jsou lidé v tomhle věku. Jestli něco provedeš a pošlapeš to, co jsme s tvým otcem pro vás vybudovali, ujišťuju tě, že včas zasáhnu. Postarám se o to, abys nic nedostal. Budeš si muset najít vlastní způsob, jak zaplatit studia práv. Rozumíš?“

Celý tenhle rozhovor byl směšný. S Raven jsme nic špatného neudělali – kromě toho, že jsme si tak hezky popovídali. Matka zašla moc daleko. Štvalo mě, jak mi pořád vyhrožuje penězi.

Někdy jsem si přál být chudý jako kostelní myš, aby se mě to netýkalo. Z jejích výhrůžek jsem si ale nic nedělal. Děsilo mě spíš to, jak by moje jednání mohlo ovlivnit ostatní. Ano, Raven se mi líbila – a moc. Hned bych ji pozval na rande, kdybych si nebyl jistý, že kdyby to matka zjistila, udělala by jí ze života peklo.

Pro Ravenino vlastní dobro se od ní musím držet dál. Tohle bude dlouhé léto.





I když mi to rvalo srdce, v následujících několika dnech jsem se vědomě snažil udržovat si od Raven odstup. Nechtěl jsem ji dostat do potíží a věděl jsem, že matka bude ji i mě sledovat ostřížím zrakem.

Odhodlání mi vydrželo až do jednoho odpoledne, kdy matka odešla na charitativní oběd do klubu. Věděl jsem, že bude pryč nejmíň pár hodin. Říkal jsem si, že kdybych v té době na Raven narazil, pozdravil bych se s ní a všechno jí vysvětlil. Koneckonců, to já se k ní nejdřív choval přátelsky a pak najednou dělal, jako by ani neexistovala. Nechtěl jsem, aby si to brala osobně, i když mi nepřipadalo, že by si to nějak moc připouštěla.

Ale přestože matka odešla, nikde jsem Raven neviděl. Byl jsem zrovna na cestě pro kávu, když jsem ji náhodnou spatřil na zahradě, skloněnou nad záhonem, který plela.

Kurva.

Její prdelka v těsných bílých kalhotách vypadala fantasticky.

Dělá snad na zahradě celý den? Nebylo divu, že jsem na ni v domě nikde nenarazil.

Měla sluchátka na uších a zadeček se jí třásl v rytmu, i když klečela na čtyřech.

Kurva.

Kurva.

Kurva.

Měla ho malý, ale dokonale kulatý. Způsob, jakým s ním pohupovala, mě přinutil se zastavit. Tak o tomhle se mi bude zdát.

Nakonec jsem přešel trávník a poklepal jí na rameno. „Ahoj…“

Vyděšeně nadskočila a stáhla si sluchátka. „Panebože… ahoj.“

„Co posloucháš?“

„I will survive od Cake.“

To není možný. „Tuhle písničku zbožňuju,“ odpověděl jsem.

Moje duše úpěla, když pokračovala: „Mám stažený celý album Fashion Nugget.“

„Máš ráda alternativní rock?“

„Jasně.“

Do prdele, je mnohem víc cool, než jsem si myslel.

„Já taky.“

Doufal jsem, že se stane něco, co mi pomůže dostat tuhle holku z hlavy.

„Co tady vlastně děláš?“

Byla to pitomá otázka, protože bylo jasné, že sází kytky.

„Pracuju na zahradě.“

„To vidím. Jen mě to překvapuje.“

„Proč by mělo?“

„Protože na tyhle práce tu máme vlastního zahradníka.“

„Je nemocný a máma mě poprosila, jestli bych nepomohla.“

„No, víš, neznám žádnou holku, která by se nebála, že se zamatlá. Ale asi bych si na to měl zvyknout a takovéhle věci by mě u tebe neměly překvapovat.“

„Když vyrůstáš bez táty, naučíš se dělat skoro všechno, co je kolem domu potřeba. A nevadí mi, když se u toho trochu zamatlám.“

Zčervenaly jí tváře. Nevěděl jsem, jestli její poslední prohlášení bylo záměrně provokativní, nebo ne. Chtěl jsem věřit, že bylo.

„Co se s tvým otcem stalo?“ S rukama v kapsách jsem kopal do trávníku. „Promiň, jestli je to moc osobní.“

Prohlížela si mě. Cítil jsem, jak se ve mně probouzí vzrušení, které nebylo vzhledem k právě položené otázce úplně vhodné.

Raven vstala a otřela si špínu z rukou. „To je v pohodě. Táta byl násilník a máma od něj odešla, ještě když jsem byla mimino. Žije v Orlandu.“

„Mluvila jsi s ním někdy?“

„Občas zavolá, ale nikdy jsem se s ním nesetkala. Ale s babičkou – s jeho matkou – jsem v kontaktu.“

„To je na hovno… promiň.“

„To je. Ale myslím, že mě dětství bez táty svým způsobem posílilo. Nemít tátu je někdy lepší než mít nějakýho surovce.“ Pokrčila rameny. „Ale tím nechci říct, že bych všechny táty odsuzovala. Třeba takovýho, jaký je tvůj otec. Je to čestný muž a máma o něm vždy moc hezky mluví.“

„Díky, to máš pravdu.“

„Máš velkou kliku.“

Vlasy jí vlály ve vánku přicházejícím od oceánu. Jejich barva byla tak tmavá, že je odrážející se sluneční paprsky zbarvovaly do temně modré. Byly husté a krásné, bojoval jsem s touhou vnořit do nich prsty. Její světlá pleť mi připomněla porcelánovou panenku, drobnou a… dokonalou. Porcelánová panenka…

Jenže porcelán je křehký, je lepší se na něj jen dívat a nedotýkat se ho. Pochopil jsem.

Přesto jsem od ní nemohl odtrhnout oči. Bílé kalhoty měla ušpiněné od hlíny, ale vůbec nic si z toho nedělala. Málem jsem zapomněl, kam jsem měl vlastně namířeno.

Kurva. „Právě jsem si šel pro kávu. Můžeš si vzít chvíli pauzu a dát si ji se mnou?“

Řekni ano.

Rozhlédla se kolem. „No, víš… nejsem si jistá, jestli je to vhodný.“

Důvod: moje matka.

Přestal jsem chodit okolo horké kaše. „Matka tu není a vrátí se až za několik hodin. Nemusí se o tom vůbec dozvědět.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Láska mého života.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	


OEBPS/Images/cover_fmt.jpeg
[ELOPE WARD

&P =\
%







OEBPS/Images/BARONETcerna_fmt.png
BARONET






OEBPS/Images/190.png






